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rul C. IDKOHCOH B MCTOpUM NEpeBOAYECKOMN MbICIH

PeHronba H. U.

AHHOomayus. B ctatbe paccMaTpuBaloTcs B3misiabl Coamioana IKOHCOHA Ha pa3BUTHe TMepeBOofa B AHTIUK
B XVI-XVIII BB. Llenb mccaenoBanmsi — BHICTPOUTH CUCTEMY MPeICTaBIeHNH IKOHCOHA 00 MCTOPUM U KPU-
TUKe CTUXOTBOPHOTO IepeBoja. OCHOBHBIM MCTOYHMKOM BBICTYIIAeT ero couMHeHue «Ku3HeomucaHusi aH-
IJINICKUX 103TOB» (1781). PaccmaTpuBaeTcs muaest JI;)KOHCOHA O TOM, UTO IlepeBOAbl K/IaCCUUECKOM IT033MM CTa-
JIV OCEJTKOM TIepPeBOTYECKOT0 MACTEPCTBA aHIMIMIACKMX MO3TOB. Ocoboe BHMMaHMeE yAe/eHO pa3bopy [IKOoHCO-
HOM BJIMSIHMSI TIEPEBOZIOB KIACCUKY Ha PasBUTHME aHTJIMIICKOTO si3bIKa. II0ApO6GHO aHAMM3UPYIOTCS €ro Kpu-
TUYEeCK/ie KOMMEHTapuu o repenoxkeHnsix 'omepa, [Tnupapa, Beprunus. HayuHass HOBU3HA UCCAeL0BaHMS CO-
CTOUT B TOM, YTO BIIepBble K JUTEepaTypHOMY MaMSITHUKY MPUMeHeHa TeXHMKA aHaau3a ero pycCcKoii Bepcuu,
HalpapjeHHasl Ha 3KCIUIMKaLMI0 BaXHBIX CTOPOH noaxona [koHcoHa. [lomyyeHHble pe3ysibTaThl MOKasamu,
4yTo /[DKOHCOH BHEC HOBAaTOPCKUIA BKJIaJ, B METOLOIOTMIO U3yUYeHUSI CTUXOTBOPHOTO MepeBo/ia, a er0 KpUTepun
OLIEHKM T1epeBO/ia COoMiep>Kalu Psifi lepeioBbIX MOIOKEHMI: O paBEeHCTBE IepeBOAUMKa C aBTOPOM ITOAJIMHHMU-
Ka, 0 HeOOXOAMMOCTM TIOHMMAaHMS ITePEBOAUMKOM CMbIC/Ia U TPOCOAMY OPUTHHAJIA, O TEXHMKE UX BOCCO3TAHS
B IIepeBOe U IIPSIMOVL CBSI3U LIEHHOCTH IOC/IeHETO C er0 3HaUeHMeM JIJ1s1 pa3BUTHS SI3bIKa.

en| Dr.Johnson in the history of translation reasoning

N. I. Reinhold

Abstract. The article focuses on Dr. Johnson’s views on the 16th- and 18th-century translation in England.
The aim is to draw a blueprint of his reasoning about the history and criticism of verse translation. His “Lives
of the English Poets” (1781) serves as the central source of study. Johnson’s idea about the translation
of classical poetry as the test of the poets’ achievement is under consideration. Special attention is paid
to his analysis of the impact the classical verse translations made on the English language. Johnson’s critical
comments on the home versions of Homer, Pindar and Virgil are investigated. The original aspect of research
is found in the applying to Johnson’s work of a special type of analysis of its Russian version as a means
of explicating the critic’s approach. The result is the exposition of Johnson’s innovative contribution
to the methods of verse translation study and his advanced views on the criteria of evaluating translation.
The latter include a translator’s and the author’s equal positions, the full understanding of the meaning
and prosody of an original text, as well as recreating them via a special technique, and the link between
the poetic worth of a translation and its significance for the development of the target language.

BBenenue

AKTYyaJTbHOCTb TEMBI UCC/IEIOBaHUSI — (JIEJICTBME COXPAHSIOIIMXCS JaKyH B IIpe/ICTaB/lIeHNSIX MICTOPUKOB JINTepa-
TYpPBI O EPeBOAYECKOI fesitenbHOCTH CaMIoana [xoHcoHa (Samuel Johnson; 1709-1784), aBTopurtetHoro 6uorpada,
KpUTHKAa, JIeKcukorpada, myoauimucTa, mosTa M IepeBouMKa 310Xy aHrmiickoro IpocBemnienns. CounHeHust [IKOH-
COHA MCUYMCIISIOTCS COTHIMM ITyOIMKAIMil, MHOTME U3 HUX TIPY SKM3HM aBTOPA BBIILIM HETIOATIMCAHHBIMMU, U UX aTPU-
OyLVSI TIPe[ICTABIISIET COO0I HEMPOCTYI0 TEKCTOJIOTMYECKYIO M ICTOPUKO-(UIONOTMUeCKYIO 3aiauy. VicueprbIBaroei
6ubmorpadun Tpynos [I>KOHCOHA He CYIIeCTBYeT ¥ MOHbIHE — HACTOIbKO MaclITaOHa AesSTeTbHOCTh 3TOTO aHI/IMIICKO-
O SHIMK/IONeANCTa. YeTBepTh BeKa Ha3aJ, BBIIIA B CBET camasi TIOJIHAsI Ha CerofHsIIIHee BpeMs 6ubnmorpadus coun-
HeHUit [IKOHCOHA, coctaBneHHas k. dmumanom (Fleeman, 1999-2000). OgHako aHaiu3, ITPOBEI€HHBIN I3KOHCOHOBE-
aM¥, YCTAHOBWJI, UYTO B HEWM OTCYTCTBYET BaKHbIV pasfiesl, TIOCBIIEeHHbI BKIaay [I>)KOHCOHA B MepeBO, U U3yyeHue
nepeBoza mo33un. O6 3ToM nuieT, Harpumep, k. CTOyH B cOopHMKe cTareit «CaMi0a1 [KOHCOH B KOHTEKCTe»: «[J1a-
Ba “/PKOHCOH U TiepeBop” elle He HamucaHa» (Samuel Johnson in Context, 2012, p. 40). lHTepec MeXXAyHAPOJHOTO
HAY4YHOT'O COOOIIECTBA K JAHHOI TeMe [eaeT ee MCC/IeqoBaHNe BeChMa aKTyalIbHbIM. B oTeuecTBeHHO! GuIonorum
CBOEBPEMEHHOCTH ee CBSI3aHa C HeO6GXOAMMOCTHIO OI[€HKM BIIepBbIe MepeBeIeHHOTO Ha PYCCKMUIA SI3bIK IIEHTPAJTbHOTO
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61orpaduueckoro u Kputuueckoro tpyna JkoHcoHa (2023) «)KusHeonmcaHus IPOCTIaBA€HHbBIX aHITIMIICKUX TTOSTOB
M KPUTUYECKMe 0003peHMs X COUMHEeHU» (manee — «KusHeomucauus...»). PaccMoTpeTh npezcTaBienus JI>KOHCO-
Ha 06 MCTOPUM TOITUYECKOTO MTepeBoia B AHIVIMM KaK YacTy 00Ieil KapTUHBI ITepeBOIYeCKOii MbIcau 31moxu I1po-
cBellleHNsT — 3a/laua akTyanbHas. TakuM o6pa3oM, TeMa MCCIeIoBaHNs aKTya/lbHa BCAEACTBME TEKYIei 3auHTepe-
COBAHHOCTY B Heii OTeUeCTBEHHBIX (DMUIOIOTOB ¥ MEKAYHAPOJHOTO HAYYHOTO COOOIIECTRA.

3afauM MCCIeIOBaHUS — PAacCMOTpPETh B3IISAAbl [I)KOHCOHA HAa IMOAXOAbI K IMEPEeBOMy Y KOHKPETHBIX IMMO3TOB
XVII-XVIII BB.; MpoaHa/IM3MPOBATh IT€PEeBOJ, OCHOBHOT'O MCTOYHMKA B COOTHECEHUM C OPUTMHAJIOM, BBIUJIEHUTh KOPIYC
Cy>keHnit [[PKOHCOHA O TIepeBOJIe; OMMCATh ero KPUTUUECKU TIOAXON, K OLIeHKe MepeBofia CTUXOB; ONPENETUTD ero Tpem-
CTaB/IeHVS 00 MICTOPUYECKMX BEXaX Pa3BUTHMS TIOITUUECKOTO MepeBoaa B AHIIMM; chOPMYIMPOBATh €T0 OLIEHKY PO Tie-
PeBOZa B Pa3BUTUM aHIIMICKOI ITOI3UY Y aHIIUICKOTO SI3bIKA; CAENATh KPATKUi 0630D €ro AesITeNbHOCTY ITePEBOAYNKA.

OCHOBHbIE METO/Ibl HACTOSIIIErO MCC/IeIOBaHNS BKIIOYAIOT ITParMacTIMCTUYECKUI TIOAXO, K M3YYeHUIO ITepeBo-
na (Tonenes, 2000), KOTOPBIJ MTO3BOJISIET UCIOIb30BaTh II€EPEBOJ, OCHOBHOTO MCTOYHMKA KaK MHCTPYMEHT SKCIUIMKA-
Uy cy>kaeHui JIDKOHCOHA O CTUXOTBOPHOM IIepeBOjie; MeTO, UCTOPUKO-IUTEePaTypHOro KoMMeHTHpoBaHus (I'acna-
poB, 2004), 61arogapsi KOTOPOMY B M3YUeHUM MCTOUHMKOB OCYILECTBIISIOTCSI KOTHUTUBHASI, TO eCTh [T0O3HaBaTebHast
dyakuMS u GyHKUMSI MparMaTuyeckasi, HaIrpaBJIeHHAs Ha PACIIMPEHMEe BOCHPUSITUSI TEKCTA MEPEBOMA; a TaKKe
CpaBHUTEbHBIN aHAIU3 OPUTMHATBHOTO U IIepPeBOSHOrO TeKCTOB MCTOUHMKA, 0O6eclieunBaloIii HAyYHYI0 KOPPeKT-
HOCTb UCC/IeIOBAHMSI.

Marepuasbl UCC/IeIOBaHMS BKIIOUAIOT B CeOSI CJIeAYIONIMe UCTOYHVKIA:

e IxoHcoH C. JKu3zHeomnucaHus POC/IaBIeHHbIX aHIVIMIACKUX MTOITOB U KPUTHMUECKMe 0003peHMsT UX COUMHEHMIA:
B 3 kH. / u3a. nofarot. H. W. Peitnaroneg, T. A. I'ypeBuy; otB. cekpetaps E. B. Xantpun-Xantypuna. M.: Jlagomup; Hayxka,
2023. Ku. 1-3.

e Cowley A. Pindarique Odes, Written in Imitation of the Style and Manner of the Odes of Pindar. L.: Printed
for Humphrey Moseley, 1656.

e Dryden J. The Preface to Ovid’s “Epistles” // Ovid’s “Epistles”, Translated by Several Hands. L.: Printed
for J. Tonson, 1680.

¢ Johnson S. The Lives of the Most Eminent English Poets; With Critical Observations of Their Works: in 4 vols. /
ed., with an Introd. and Notes, by R. Lonsdale. Oxford: Clarendon Press, 2006. Vol. 1, 2, 4.

TeopeTMYecKyl0 OCHOBY HACTOSIIETO MCC/IENOBAaHMS COCTABISIIOT TPYHAbl OT€UECTBEHHBIX M MHOCTPAHHBIX YUEHBIX:
moHorpadwms 10. [1. Jleuna (1963) «O6 MCTOpUUECKOI SBOMIOLMM TPUHLIMIIOB MTePeBOLa», B KOTOPOI MepeBof, paccMaT-
pMBaeTcsl KaK acrleKkT B3auMOMENCTBUS auTepaTyp U KyabTyp; craThs 1.-C.-I. CummoHca (1963) «Camioans [KOHCOH
“Ha 6eperax Bonru”», comepskaiuasi 6ubmorpaduueckie cBeleHMsI O TIEpPeBOAaX COUMHEHMI J[DKOHCOHA Ha PYCCKMIi
sI3bIK; yue6HMK W. B. ApHonba (2002) «Ctrmictuka. COBpeMeHHbI aHITIMIACKIUI SI3bIK», B KOTOPO# CTMIUCTUKA TEKOIM-
poBaHMs TpMMeHeHa K aHaym3y ctuxorBopenus C. IIxkoHcoHa «[Ipysk6a» (“Friendship”); xpecromaTust mof, pemaximein
II. Baiic6opTa u A. JiictaitHccoHa (Weissbort, Eysteinsson) «TeKCTbI IO MICTOPUM, TEOPUM U TIPAKTHKeE TiepeBofaa» (Trans-
lation — Theory and Practice..., 2006), roe co6paHbl BbICKa3bIBaHMSI O CTMXOTBOPHOM IIEPEBOME AHIJIMIICKMX ITO3TOB
XVII-XVIII BB., BiepBble oTMeueHHble C. [DKOHCOHOM B €ro KPUTMYECKUX COUMHEHMSIX; & TaKKe HayJYHO-TIPaKTUIeCcKoe
rocobue 110 repeBoroBeneHnio k. YiutbsiMc 1 3. YectepmaHa «KapTta: pyKOBOACTBO 151 HAUMHAIOIIMX MCCIeioBaTesneit
niepeBoga» (“The MAP: A Beginner’s Guide to Doing Research in Translation Studies”) (Williams, Chesterman, 2009).

IpaxkTuyeckas 3HaUMMOCTb UCCIeJOBaHUSI COCTOUT B BO3MOXXHOCTM MCII0/Ib30BATh €Ir0 MaTepyasbl B By3ax ryma-
HUTApPHOTO HAIIpaBJIeHMsI IIPU YTEeHUM Kypca «AHI/IMIICKast TuTepatypa 3moxu IIpocBenieHMs» M CIEIKYPCOB IO 3a-
pybeskHOII IUTepaType, TaKUX Kak «CTOpuUS XymoKeCTBEHHOTO IepeBoza B 3moxy IIpocBemnieHus», «cTopus mos-
TUYEeCKOTO MepeBojia B aHrnuiickoii aurepatype XVII-XVIII BB.» u ap.

OOGcyRkIeHue U pe3yIbTaThbl

IpepncraBieHye JI;KOHCOHa 06 MCTOPMYECKMX BeXaxX CTUMXOTBOPHOTO TepeBojia B AHIJIMM €CTh COCTaBHAsl 4acTb
00111eii KapTUHBI UCTOPUM aHTINICKOI 1033un XVII-XVIII BB., KOTOPYIO OH pa3BepHy/ B cBoeM (GyHAAMEHTATbHOM
tpyne «Kusneormcauus...» (“The Lives of the Most Eminent English Poets; with Critical Observations of Their
Works”; 1781) (Johnson, 2006).

B3anMOCBsI3b 11033UM U CTUXOTBOPHOTO MepeBO/ia, CIelMaJIbHO He KOMMEHTMpPYeMasi, HO ropa3yMmeBaemast JIsKoH-
COHOM, OOBSICHSIETCSI OOIIMM 3aMbICJIOM B OCHOBE €r0 COUMHEHMSI: ITPOCIeIUTh, KAKUM 00pa3oM TBOPYECTBO aHTJIMIL-
CKUX TTO3TOB-IIEPEBOIUMKOB CITOCOOCTBOBAIO PA3BUTUIO aHIJIMICKOTO SI3bIKa, HauMHast ¢ ABpaama Koysu, mosta BTopoit
Tpetn XVII Beka, 1 3akaHumBasi bkopmkem JIMTITOHOM, Ubsl OeSITeNbHOCTb Ipuiiack Ha KoHel XVIII croneTus.
Io cyiiecTBy, BHMMaHKe [I>KOHCOHA-UCTOPUKA U KPUTHUKA COCpeJOTOYeHO Ha Mepuoae HoBoro BpemMeHu, epBbIX ABYX
ero cronetuit. [lepeBoa MbIC/IUTCS [[KOHCOHOM KaK HEOTbeM/IEMAst YacThb ITpoliecca GOpMUPOBAHMS aHTJIUIICKOTO SI3bI-
Ka B HampaBjieHuu 6oJblleii cBO6OIbI, TMOKOCTM, SKCIIPECCUBHOCTHU, CIIOCOGHOCTY BbIpaXkaTh BCI0 raMMy MBbIC/IEH
U YYBCTB, MHTEJIEKTYATbHbIX IBUKEHUI U TyIIEBHBIX TOPBIBOB. OOCYKAEHME B 9TOM pyCJie IIePeBO/IOB, BHITIOTHEH-
HBIX TTIO3TOM, C OAHOJ CTOPOHBI, MOAAEPXKNBAET KPUTUUECKUI aHAIU3 €r0 TBOPUYECKO AesITeIbHOCTHU, a C APYTOi —
JaeT MUY AJI HaGMI0eHiT MCTOpMKA Haf, pasBUTHEM MCKYCCTBA ITOITUUECKOTO MepeBoza. Takum o6pa3oMm, B UC-
TOPUM aHTIUICKOI 11093MM XVII-XVIII BB., MpeCcTaBIeHHO! B COUMHEeHUY [I)KOHCOHA DUTYypamMy MSTUAECITH IBYX
T09TOB, MOXKHO BBIUWJIEHUTb CAMOCTOSITE/IbHYIO MCTOPUIO CTUXOTBOPHOTO MepeBofa. He Bce MO3ThHI, Ube TBOPUECTBO
obcykaaet JIKOHCOH, 3aHMMATCh IIEPEBOIOM, He BCE MePEeBO/IbI ITOITOB CTAIM ITPEIMETOM OOCY>KIEHMS B €T0 KHUTE,
OJTHAKO OCHOBHbBIE BEX) B Pa3BUTHUM ITOITUUECKOrO repeBofa [[KOHCOH HaMeTu/1. PaccMoTpuM ux nmogpobHee.
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OCHOBHBIM HaIIpaBJ/ieHMEM B MCTOpuM IepeBoda B AHriuu B HoBoe BpeMsi [I;KOHCOH MoJiaraeT IepeyioskeHne
Ha aHTJIMICKMIT SI3BIK TPEKO-PUMCKOM Kaaccuku: «M306uMiye M BCEOXBAaTHOCTh HAIEro s3bIKa BUIHBI BO BCEi UX
Kpace B HalllMX CTUXOTBOPHBIX MepeBOAaX ApeBHMUX MO3TOB» (2023, KH. 1, ¢. 316). Hauano sToro npouecca JKOHCOH
cBsa3biBaeT ¢ A. Koynu (A. Cowley; 1618-1667), moaTtom, IpaMaTyprom, nepeBogunkomM BTopoit Tpetu XVII Beka.
B ero nmepeBogyeckom Hacieauu [I>KOHCOH BBIAEISET ABE IPYIINbI IEPEeBOAOB HA aHTJIMIACKUI SI3bIK C IpeBHErpeYecKo-
TO: MepeBOIbl U3 IMPUKYU AHAaKpPEOHTA U MepesiokeHus: «OnmmMnuiickoii» u «Hemerickoit» o [TmHgapa.

«AHakpeoHTMKa» (“Anacreontiques”; TOJTHOe Ha3BaHMe: «AHAKPEOHTMKA, Wi HeKOTopbIe KOMUY CTUXOB, TTePEeBeIeH-
Hble BOTbHO U3 AHAaKpeoHTa»; “Anacreontiques, or Some copies of verses, translated paraphrastically out of Anacreon”;
1656) — 3TO cTMXOTBOpPHBIN 1MKI Koymu, cocrostiumii u3 12 mpousBenenuii: 1. «Jlio6oBb» (“Love”); II. «BosnusiHue»
(“Drinking”); III. «<Kpacora» (“Beauty”); IV. «lyanb» (“The Duel”); V. «Crapocts» (“Age”); VI. «OTuet» (“The Account”);
VII. «3omoto» (“Gold”™); VIII. «3mukypeen» (“The Epicure”); IX. «Ipyroe» (“Another”); X. «Kysneuuk» (“The Grasshop-
per”); XI. «Jlactouka» (“The Swallow”); XII. «3nmerust 06 AHaKpeoHTe, ITOIaBUBIIIEMCS] BUHOT'PaIHOM KOCTOUKOi1 (YeTamu
Bora JTio681)» (“Elegy upon Anacreon, who was choked by a grape-stone. Spoken by the God of Love”). [I5koHCOH orpe-
nensiet nepenioskeHust Koy 13 AHaKpeoHTa KakK «CBOJ, BOJIbHBIX MepeBomoB» (2023, KH. 1, c. 45), u, xots P. JIoHcaeiin
TI0JIaraeT, YTO 3T BOJIbHBIE TIepeoxkeHns: Koyay MMeroT K IMpuke AHAKPEOHTa JIUIIIb YCI0BHOe oTHomeHue (Johnson,
2006, vol. 1, p. 340), B 006I1eil KapTMHE UCTOPUM PA3BUTHUSI aHIJIMIICKOTO SI3bIKA, KOTOPYIO YCTAHABJIMBAeT [I;KOHCOH
B CBSI3U C TIEPEBOIUECKOI [IeSITEIbHOCTHIO MTO3TOB, «AHaKpeoHTMKa» Koy — BaxkHast Bexa. Ee 3HAUMMOCTb — B CO3AAHNM
HETPUHYKIEHHOI Peun», «CJI0ra JIMKYIOIIETO. .., UTPUBOTO, HO JIMIIEHHOTO ITPOCTOThI» (IDKOHCOH, 2023, KH. 1, c. 45).

Oco60e BHMMaHMe JIKOHCOH yenseT IepenokeHusiM of, [InHaapa — BTOpoMy cBomy counHenwmii Koymm, ocHo-
BaHHBIX Ha ApeBHerpeuyeckoii Kaaccuyeckoit moasuu. «Oapl B noapaxkanue [Muupapy» (“The Pindarique Odes”) 6bpu1m
OIyGIMKOBAHbI B cOCTaBe cO0pHMKA «CTUXOTBOpeHus» (1656). Kak otmeuaet Koynu B mpeaycioBuu 1656 ., cGOpHMUK
COCTOUT U3 YeThIpex yacTeii: I. «Cmech» (“Miscellanies”); II. «Bo3ntobiaeHHast, uau Jllo6oBHble ctuxu» (“The Mistress,
or Love Verses”); III. «ITogpaxkanus Iuumapy» (“Pindariques”); IV. «daBummnaga» (“Davidies”). IlepenoskeHus of
Iunpapa Braouamu «Bropyio Omumnuiickyio ony Inupapa» (“The Second Olympick Ode of Pindar”), «Ilepsyio
Hewmeiickyio omy Inamapa» (“The First Nemaean Ode of Pindar”), «XBasna Iluuaapy. B moapaskanue BTopoit oge T'opa-
uyst u3 yetBeproit kKuuru» (“The Praise of Pindar. In Imitation of Horace’s Second Ode, Book IV”), ogy «Bockpecenue»
(“Resurrection”) u mp. IToBbIlIIeHHBIIT MHTEpeC [I’KOHCOHA K 3TOMY CBOAY mepesoykennii Koyny BbI3BaH ero Habuome-
HMeM Ha[Jl SBJIeHMEM B aHIVIMICKOI 11033MM BTOPOI1 1o0BMHBI XVII Beka, MoayuynBIIMM Ha3BaHue «MOZbl Ha [InHaa-
pa». CTpeMsicb pa3o6paThCs B MPUUMHAX Bceobiiero ypiaedeHus [MMHIApOM B AHIVIMM B OMMChIBAEMbIi IEpPUO]I,
II>KOHCOH TIOIPOOHO pasbupaeT nepenokenus «Onmmummnuiickoii» u «Hemeiickoit» o, BbITtoHeHHbIe Koyu, a Takxke
obpamnrtaetcs K «[IpemuciaoButo» Koyau k «Ogam B moapaskaume ITMHAapy, UMUTUPYIOIIMUM CTUIb Y MaHepy of, ITnHa-
pa» (Cowley, 1656, p. IV). (9To mpemucioBue B COBPEMEHHOJ pelakiMu BOILIO B xpectomatuio [I. Baiic6opra
u A. diicraitaccona (Translation — Theory and Practice..., 2006, p. 124-125).) JI>KOHCOH TIOJYEPKMBAET, KaKylo repe-
BOoAUecKylo 3anauy pemraet Koynu B mepenoxkenun of [ImHaapa: nokasaTh He TO, «0 YeM MMeHHO roBopwi ITuHzaap,
a ero MaHepy usnoxxkeHusi» (2023, k. 1, c. 48). OueHnBasi 3TO HaMepeHNe U ero BOIUIOIIeHMe B iepeBojie, [I>KOHCOH,
CTOPOHHMK CMBICJIOBOTO CII0COOa TIepeBOfa, YKa3blBaeT Ha MapafoKCATbHbBIN UTOT MepeBogUYecKoii paboTbl Koyiu.
IocTaBuB mepen, cob60it 3aauy BOCCO3ATh Ha aHIVIMIICKOM si3bIKe (hOpMYy MMHIAPOBCKOrO CTHXa, Koy, 1o MHeHUIO
JI>KOHCOHA, MCKa3ui MPOCOAMIO MONJIMHHMKA. B 9TOM KPUTMK BUIUT IeYa/JbHbIN pe3yJlbTaT OTKa3a IlepeBOAuMKa
OT Iepeauy MMOTHOTHI COlePsKaHust opuruHana. [IKOHCOH 06001aeT CBOi aHaIu3 nepenokennit u3 [IuHgapa B ABYX
BbIBOJAX. Bo-nepBbIX, nogpaxkanue [InHaapy — He nepeBof, a KOMMEHTapuii («0YeHb TOCTOMHBII KOMMEHTapUii»)
(I>xoHCcoH, 2023, KH. 1, c. 48). Bo-BTOpbIX, KOY/1, TpMMeHUB BOMbHbIN MOAXO0[, B CBOEM IepeIoKeHUM MeTPUUEeCKOT0
CTPOSI MMHIAPOBCKOTO CTUXA, 110 CYTU MIOAMEHWIT PETYISIpHbIe «cuu1adsl ITnumapa» (IkoHcoH, 2023, KH. 1, ¢. 52) «Ba-
JIbSDKHBIM CTWJIEM C €Tr0 PhIXJIOi MeTpuKoit» (IxkoHcon, 2023, kH. 1, ¢. 53). [IKOHCOH mogyepKuBaeT ¢GakT OTpulia-
TEJILHOTO BO3AEICTBUS MOoApakaHuit ogaM IIMHAapa Ha COCTOSIHME aHIVIMIACKOM TT033UM BTOPOVi 1osoBuHbI XVII Be-
Ka: OHM 3apasuiiv MO3TOB U YMTATENeil MOAOI Ha HEYIOPSIOYeHHbI KBAa3U-MIMHAAPOBCKUI CTUIb. MICTOpUK [I3KOH-
coH (2023, KH. 2, c. 45) oTMeuaeT, YTO MOJia, HEBOJIbHO BBeeHHast Koynu, mepskanaach IO TEX IOp, ITOKa aHIIMIACKMIA
npamatypr YwibsiM KoHrpuB He yKa3asl COOTeYeCTBEHHMKAM Ha PeryIsipHOCTb cTuxa [IMHAapa 1 TeM caMbIM He pas-
BeHYas MOJly Ha mofpaxkaHue kBasu-IluHgapy.

OkoHuaTebHas O1eHKa [I3KOHCOHOM MepeBoioB Koy u3 IpeBHerpevyeckoit KIacCUKY MpeCTaB/sIeTCS] B3BELIeH-
HO#1. KpUTUK CTPEMUTCSI yUECTh PasIMUHbIE CTOPOHBI IEPEBOIUECKOI AesITe/IbHOCTM Koy 1 BBIHECTM O Helt cOamaHCh-
POBaHHOE CykAeHMe: «...1pu HeM (Koynu. — H. P.) mepeBoaunK repecta IJIECTHCh, KaK pad, B XBOCTE Y aBTOpa U 3allia-
raj, Kak paBHbIA, ¢ HUM 60K 0 60K» ([I;KoHCOH, 2023, KH. 1, . 68). B 3TOM 3aK/It0ueHnM BUIEH OAMH U3 OCHOBHBIX KPUTE-
pMeB OLIeHKM JOCTOVMHOrO MepeBoja «Io JI)KOHCOHY»: TTO3ULIMS PaBEHCTBA C aBTOPOM IMOJIMHHIKA.

['1aBHYIO pOJIb B PA3BUTUM aHIIMIICKOTO SI3bIKA TIOCPEICTBOM IT€PEBO/Ia KIAaCCUMUeCKOi TT033UM ChITPaIn, COTJIACHO
II>xoHCoHy, II>koH paiinen (J. Dryden; 1631-1700) u Anexcaup IMoym (A. Pope; 1688-1744).

VcTopuk [I>KOHCOH TIOJIaraeT, uto, 61arogapst CTMXOTBOPHBIM epeBoam Jlpaiinena u3 OBuays, Bepruus u Jpyrux
KJIACCMYECKMX aBTOPOB, MOSIBMWJIACH BO3MOKHOCTb COOTHECTM C K/IaCCMYECKMMM 00pasliaMM CMBICTIOBOE 6OraTCTBO
M CTPOIt aHTJINIICKOI TTOITUUECKOI Peul U B 1[eJIOM COCTOSTHME aHIJIUIICKOTO s13bIKa. [[’KOHCOH TTOJPOOHO OCTaHABIIM-
BaeTCsl Ha IepeBojie LMKIA CTUXOTBOPHBIX IOCIaHUM, HanMCaHHbIX OBUAMEM BO BpeMs IIOHTUICKOWM CCBUIKU (MEXIY
121 17 rT. H. 3.); B paboTe HaJ HUM IPUHSIM ydacTve MHOTME aHIJIMICKYe MO3Thl, moMuMo [paiimeHa: T. Paitmep,
D. Certa, T. OTysit 1 Ap.; oH 6bUT 3aBepiieH B 1680 r. ¥ onmy6/IMKOBaH 1of, HasBaHueM «“Tloctannss” OBuaMs B IEpeBOIe
HeckonmbKMx 1o3toB» (“Ovid’s ‘Epistles’, Translated by Several Hands™). Idpaitnen mepeBen nea nocianust (VII un XI),
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a Takke BBICTYITM/I aBTOPOM IMPEeIUCIOBUS K IepeBoay U coaBTopoM IxkoHa llledbdwnnna, repuora BykuHrema, B 1e-
peBoze nocianus XVII. B cBoem «IIpeaucnoBum kK “Ilocnanmsam” Osunusi» (“The Preface to Ovid’s ‘Epistles’; 1680)
IpaiineH BbIOeIsSIET TPU TUIIA CTMXOTBOPHOTro mepeBoza: (1) mOC/IOBHBIN mepeBof, wiu Metadpasa (metaphrase);
npuMep - CTPOKM U3 mepeBoga «VckyccTBa moasum» [opanus, ocyiiectBieHHOro b. [IxkoHcoHoMm; (2) mapadpa3s
(paraphrase); IpMMep — OTPBIBOK M3 UETBEPTOI KHUTU «DHEUIbI», MIepeBeeHHbI 3. YoiepoMm; (3) moapaskaHue
(imitation), «nmmonepamu» kotoporo paitneH Ha3biBaeT A. Koynu u k. Ianema (Dryden, 1680, p. XIV-XV) (BbI-
IlepskKa 13 3Toro «IIpeamcioBusi» repernevyaTaHa B COBpeMEHHOI penakiiuu B xpectomaTtuu 1. Baiicopra u A. Dii-
craitaccona (Translation — Theory and Practice..., 2006). CM. Tak)ke HeJaBHO OMYGIMKOBAHHBI repeBo «IIpemu-
CJIOBUST» HAa PYCCKMit sI3bIK (CymbObI TIEPEBOIUMKOB U MIEPEBOMOB..., 2022, c. 138-147)).

ITo MHeHMIO [I)KOHCOHA, APaiieHOBCKME MTepeBOIbI KIaCCMUECKOi IT033UM U €r0 KpuTudeckast pedyiekcus o rnepe-
BOZIe CTaBWIM aHIVIMICKYIO TI093MI0 M aHIJIMICKUI SI3BIK OMMChIBaemoro nepuona (koHer, XVII Beka) B mosiokeHue,
paBHOe KiIaccuyeckuM o6pasiiaM. B KauecTBe OKa3aTeNbCTBA TAKOTO TOJOKEHMs el [[PKOHCOH, C OJJHOV CTOPOHBI,
MOIPO6GHO pa3bupaeT apaitIeHOBCKMIT TIepeBOJ, TepBoit «[eopruKu» Bepruus, a ¢ Apyroit — MPUBOAKUT ITPOCTPAHHBI
KoMMeHTapuii [IpaiiieHa Ha 3Ty TeMy U3 ero 3amMeTok o Tpakrare T. Paiimepa «Tparemyu MpOIUIBIX BEKOB»
(“The Tragedies of the Last Age”; 1678).

Kputnueckuii pa36op I>KOHCOHOM IepeBoja MepBbIX 63 CTPOK «['eopruky» Beprmimst M KpUTUUECKUX 3aMeua-
HMI1 O HEM aHIJIMIICKOrO CBSIIeHHMKa JI. Mui6opHa CTpOUTCS clieayiomuM ob6pa3somM. BHavase J[)KOHCOH TIPUBOIUT
OPUTMHAJIbHBIN TEKCT (CTUX U3 JIATUHCKOIO OPUTMHAJIA); 3aTeM LUTUPYeT TEeKCT IlepeBoAa (CTUX U3 nepesona [pari-
JleHa); majee OH IUTUPYeT UHBEKTUBY MuibopHa MPOTUB IpaiieHOBCKOTO MepeBojia JaHHOTO CTUXa, KOTOPYIO OH
COTIPOBOXKIAET CpPaBHEHMEM C «yCIIemIHbIM» mepeBogoM k. Oyrmiou (1600-1676), coBpemeHHMKa [IpaiimeHa
(B pyCccKOM TiepeBoie BCe IUTUPYEMbIe OTPbIBKM ITPUBEIEHBI HA PYCCKOM SI3bIKE; BMECTO JATMHCKOTO OPUIMHAIA YKa3aH
nepeBop, C. [llepBuHckoro (IIxkoHCoH, 2023, KH. 1, c. 341-345)). TakuM 06pa3oM, ITPeJCTaBIeH CPAaBHUTEIbHbBIN aHAIN3
VICXO[THOTO TIO3TMYECKOTO0 TEeKCTa M ero INnepeBojia, JOIOJHEHHBII KPUTUYECKO! OLIEHKOV CTOPOHHETO pelleH3€HTa,
CpaBHEHMEM C JPYyTMM [1epeBOJOM JaHHOTO MCXOAHOIO TEKCTa U UTOTOBBIM yKa3aHMueM J[KOHCOHA Ha TO, UTO «BEJIMKOe
TOCTVKEHME B IIEPEBOJIE HEJTb3sI OLIEHUTh IMyTEM ITOCTPOYHOTO CpaBHEHMS C MOMIMHHUKOMY (2023, KH. 1, c. 345). Cie-
IyeT TI0 JOCTOMHCTBY OLIEHUTb HAyYHYI KOPPEKTHOCTb J3KOHCOHOBCKOTO aHajau3a OpUTMHala U JIBYX MepeBOJIOB,
M3JI0KEHHOTO B KOHTEKCTe 06CYKIeHMs 06111ei mpo6ieMbl epeBoia KIacCUUecKoi moa3um 6eabiM uiau pudmMoBaH-
HbIM cTuXoM ([IpaiineH nepesen «['eopruky» Beprunus pudmoit), KOTOPBIN 1 CETOAHS He YTPATUI CBOETO METO0JI0-
TMYeCcKOTO 3HAYeHMSI.

IIprMeyaTeabHO, YTO OOIIYIO OI€HKY COCTOSIHMS aHIJIMIICKOM CTMXOTBOPHOI APaMbl, a 3HAUUT U aHIJIMIICKOTO
s3pIKa B KOHIIe XVII Beka, HA MOMEHT 3aBeplIeHMs] TBOPUECKOi1 AesitesibHOCTHY JIpaiifeHa [I>KOHCOH TPUBOAUT OIO-
CpeoBaHHO, LUTUPYS MapruHaauy, OcTaBjieHHble [IpaiileHOM B M3[JaHUM TpaKTaTa aHIVIMIICKOTO IepeBOgUYMKa
u kputuka T. Pajimepa «Tparenuu riponuioro sekar. B orsinune ot Pajimepa, KOTOPBIN B TpakTaTe CTaBUT aHTUYHYIO
TpareguIo BbIlle aHIVIMIICKOM, [IpaliieH moguepKuBaeT JOCTOMHCTBO COBPEMEHHO eMy aHTIMICKOM 033U U gpa-
MaTypIum: «AHIIMICKAs T033UsT MOKET MPeACTaBUTh MHbIe, He MeHee TOCTOMHbIe eI, KAKUX He ObUIO Y IPeKOB»
(Lut. mo: IxkoHCOH, 2023, KH. 1, c. 359).

10 cyxaeHue [IpaieHa 0 caMOIOCTaTOYHOCTY M PABEHCTBE aHIIMIICKOM MT033MM aHTUYHOM Kinaccuke [>KOHCOH
UUTUPYET B 3aK/IIOUeHMe CBOEro Ku3HeomucaHus [paiineHa. B ero kapTMHe MCTOPUM CTUXOTBOPHOTO IepeBona
KaK BaKHEHIIero cpefcTBa pPa3BUTUS AHIVIMIICKOTO $SI3bIKA O YPOBHS, CPAaBHMMOTO C KJIAaCCUYECKOW IT033Mei,
a, MOYXKeT ObITb, U ee MPeBOCXOASIIEro, — 3TO 3HAUMTENIbHAS Bexa.

3aBepiuaronnyio a3y rnepeBosa aHTUYHOM KIACCUKM KaK IyTU Pa3BUTHUSI aHIVIMIICKOI 11033UM U, IUPe, aHTTIUIICKOTO
si3bIKa J[DKOHCOH BUIUT B nepeBopie «Umaner» Tomepa Anekcanapom Iloyriom. «nnaga» B iepesoge Iloyra mybamKoBa-
jiack ¢ 1715 o 1720 r.: mepBbIit ToM Bbilien B 1715 r., BTopoii — B 1716-M, Tpetnii — B 1717-M, ueTBepThIii — B 1718-M,
TISITHIN U 1ecToit — B 1720-M. B cBoeM skusHeonvcanuy IToyma KpUTUK pa3BopauuBaeT MOAPOOHYIO KapTUHY CO3/1a-
HMS TIepeBOia, JIMTEPATYPHOI 6OPbOBI, COMMPOBOKIABINEH ero mybiaukauuio ([IkKoHcoH, 2023, KH. 2, c. 239-245),
a TaKkKe M3jaraeT JOBO/bI B MOJIb3Y OLI€HKM ITOYITOBCKOM Bepcuu «nmambl» Kak JOCTVDKEHUST aHIJINICKOI Bepcudu-
KAy, MO3TUYECKUX TAPMOHUY U KpacoThl. OfHAaKO, BBUAY 3a/lau HACTOSIIEro UCCaenoBaHmsI, pa36op [PKOHCOHOM
nepesoja «Mnuagbl» MHTepeceH, B MEPBYI0 oyepefb, KPUTUUECKMUM IMOAXOA0M, KOTODbIVi OH BIIEpPBblE MPUMEHUI
K aHaJIM3y CTUXOTBOPHOIO IlepeBo/ia [peBHerpeueckoro 31oca. J)KOHCOH IMOCTaBUII 1Ie/IbI0 pACCMOTPETh He pe3yabTaT
repeBosia, TO eCTh COOGCTBEHHO TEKCT MepesiosKeHNsI, a TIPOLEeCC ero co3manusi: «IJis yMeIIIMUX OLeHUTh OTMEHHYIO
MCKYCHOCTb ¥ CJIOSKHOCTbH 3TOTO MOHYMEHTAJIbHOTO TPYZA, HODKHO ObITh, UYpe3BbIUaiiHO MHTEPeCHO Y3HaTh, Kak OH
CKJIAIBIBAJICS ¥ KAKOBbI ObUTM TIPOMEKYTOUHbBIE CTAZMU B MPOIIeCce BhITTPaBIeHus pykomucyu» (2023, KH. 2, c. 245).
Pa3pa6oTKka HOBOTO MHCTPYMeHTapus moTpe6oBana oT [[’KOHCOHA TEKCTOJIOTMYECKO paboThl HaJ, PyKOMMCHBIM Ba-
PMAHTOM TepeBofa. JIKOHCOH CITpaBefiuBO 3aMeuaeT: «OGbIKHOBEHHO 3TO GOJbIIAs PeIKOCTh — HANTY CJIeIbl Ta-
KOTO YMCTBEHHOTO MpoaBIsKeHMs» (2023, KH. 2, ¢. 245). Kak ucThIit apxuBucT, [IKOHCOH pasbickan aBTorpad mepe-
BOZIAa ¥ CKOIIMPOBAJ U3 HEro HeCcKoJabKO (pparMeHTOB (PYKOMUCH mepeBoaa «Mnmaapl» 6bl1a JocTaBiaeHa IKOHCOHY
10 mekabpst 1780 T., M OH COGCTBEHHOPYUYHO CTaJl ee MepernuchiBaTh; 3aTeM 3Ty paboTy MPOSO/DKUIN LIEKCIUPOBe]]
Ixopak CtuBeHc u muccuc Tpeiin (Johnson, 2006, vol. 4, p. 263)). CBoit MeTon paboThl HaJl pyKOMMCBIO TIEPEBOAA
OH OMNMChIBaeT Tak: «CHauasa s MPUBOKY CTPOKM M3 MEeUaTHOTO M3LAaHMS, a HiKe, OyKBaMM ITOMeJibue, — CTPOUKM
13 PYKOIIMCH, BKYIIe CO BceMy BapuaHTamu. CiioBa, HabpaHHbIe 60/ee MeJIKUM HIPUQTOM, BbiZeIeHHbIe KyPCUBOM,
B PYKOIMCY BbIMapaHbl ¥ 3aMEHEHbI TEMU, UYTO CTOSIT MoA HuMM» ([IkKoHCOH, 2023, KH. 2, c. 245). BaskHO OTMETUTH
MeTOZ0/IOTMYEeCK KOPPEKTHbIE TMpeArionoxkeHns: [)KOHCOHA O CyIeCTBOBAHMM HECKOIBKUX PYKOIMMCHBIX BapUaHTOB
repeBofia: «B momomHeHe K MMeIIeicsl PyKOMICH, HauepTaHHO Ha KIo4YKax GyMary, ¥ Mev4aTHbIM M3JaHUSIM,
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OB ellle OMH MPOMEKYTOUHbI BApMAHT, C KOTOPOTO, BEPOSITHO, Jeiaiy Habop, a MOTOM ero YHUUTOKMIN» (2023,
KH. 2, c. 245). MaTepuanom Ijisi aHa/IM3a TIOYITOBCKOTO MepeBoa [)KOHCOH BbIGpas mepBbie 34 CTPOKM U3 MepBoit
necHu «Mnuanpi», ctpoku 1-18, 572-581 13 BTOpOIt nmecHu, cTpoku 1-18 U3 MATOI 1MecHu, a Takke CTpoku 687-708
M3 3aKTI0UYNTENbHOM YacTy BOCbMOJ TIECHU. DTOT 06bEM COCTaBJISIET TTOJIOBUHY CKOMMMPOBAHHOTO MM TEKCTa PYKO-
mucyu. Takoe orpaHuMYeHMe BbI3BAHO SICHBIM IOHMMaHMeM [IDKOHCOHOM peakumy umurartenss «Ku3HeONMCaHUMN...»:
TO, UTO MHTEPECHO CIIEeLIMaIUCTY, PSIOBOTO UMTATENSI MOXeT pa3apaskaTb. Ho 1 Toro matepmuasa, KOTOpbIit JIDKOHCOH
TIpUBeJ B CBOEM aHalM3e TMepeBOja, JOCTATOYHO JJIS TOYHbIX HAGIIOMEHMII KPUTMKA HAJ IMPOLIeCCOM IepeBoaa
«OT TIePBOTO Y60roro 3aMbIc/ia K 3aKOHUEHHOMY BOTLIOMIeHN0» (2023, KH. 2, c. 252). /I’KOHCOH yCTaHaBAMBaeT pas-
Mep («repouyveckoe ABYCTUILNMEY), UCTIONb30BaHHbI [Toynom, pukcupyet 3amMmcTBOBaHuS U3 [paiineHa, BblenseT
BapuUaHThI IEPEBOAA HEKOTOPBIX MEPUOLI0B, (Ppas3, TPOIOB, OTAEIbHBIX CIIOB.

O606111ast HalIM HaOIOAeHMs Haf, MoaxonoM JI;KOHCOHA K pa30opy IOYyIMOBCKOTO rnepeBoma «Mmmamabl», cieqyer
MOAYEPKHYTh: aHAJIM3 CTPOUTCS Ha MIpeICTaBlIeHNI O BapMaTUBHOCTY MepeBojia (IIpUBJIeUeHbl pPa3anyHble BapUaHThI
TepeBOIHOTO TeKCTa), Ha TEKCTONIOTMM (CPAaBHMBAIOTCS HECKOIBKO PYKOMMCHBIX BAPUAHTOB), Ha 6a3e apXUBHBIX JaH-
HbIX (pyKomuch nepesoga Iloyna xpanutcs B bputaHCKkoM My3ee), a Takke Ha TMII0Te3aX OTHOCUTEIbHO KOIMYeCcTBa
¥ KayecTBa PYKONMCHBIX BAapMaHTOB IepeBOfa. 3aMeTMM, UTO TaKas MEeTOAMKA aHa/IM3a IepeBOJHOIO0 TEeKCTa,
HarpaB/ieHHasl Ha M3ydeHMe IIpoliecca repeBojia, M CeroiHs CUMTAETCS MPONYKTUBHBIM U HAayUYHO-KOPPEKTHBIM Me-
TOA,OM MCC/IeIOBaHMS aKTa nepeBoaueckoit KommyHukaimu (Williams, Chesterman, 2009).

XapakTep KpUTUUECKOTO 06CykaeHus nepeBoaoB [paiineHa u3 Beprunus u IMoyna u3 [omMepa roBOpUT O TOM,
uyTO JIKOHCOH CTPEMUTCSI apryMEeHTMPOBAHHO 060CHOBATh JOCTMKEHME aHTIMIACKON M0331eit COCTOSIHUS 3PeIoCTH
B KoHIle XVII — nepBoit mosoBuHe XVIII B. ITo €ro MHEHMIO, OHO COCTOSIOCh B 3HAUMTE/IbHOIM Mepe 6yiaromapst MHO-
rOYMCJIEHHBIM TIepeBOJAM C IPEBHUX SI3bIKOB, BBITTOJIHEHHBIX AHTJIMIICKMMMY ITO3TaMM HECKOIbKMX ITOKOJIEHUA.

[IpumeuaTesbHO, YTO CBOI BKJIaJ, B IIepPEBOJ, KJIACCMUYECKOI M033UM BHeC U cam I>KkOHCOH. OH mepeBest C JIaThIHU
Ha aHIVIMIACKUIA 3BIK IBe caTMpbl FOBeHasa: Mo MOTHBAM TpeTheli caTUpbl ObUTa HamycaHa mosMa «JIoHgoH. [Toama
B roapaxaHue Tpetbeii catupe IOBeHana» (“London. A Poem in Imitation of the Third Satire of Juvenal”; 1738),
a 110 MOTMBaM Jiecsitoii caTupbl IOBeHana — moama «Tuieta moackux skenanuit» (“The Vanity of Human Wishes”; 1749).
Ha naTeiub [I3KOHCOH TepeBest (1728) Tak Ha3bIBaEMYIO «CBSIIEHHYIO 3KIory» A. IToymna «Meccust» (“Messiah”; 1712),
HAIMCAHHYIO Ha OCHOBe 4-1i sky1oru Beprunus.

Cyns mo mosme «JIOHOOH: B MoJpaxaHue TpeTheit catupe IOBeHana» (omy6imMkoBaHAa aHOHMMHO B 1738 r.),
JI>KOHCOH TIPUAEPXKMUBAJICS TePesIOKeHUsT CTUXa MOoCpPeACTBOM moapaskaHus (imitation). O mompaskaHuM Kak Bue
nepeBoja nucan [Ipaiinen (Dryden, 1680). IIpakTUKy MmogpaskaHMsI KIacCMUECKUM [103TaM, Ipeskae Bcero I'opaiuio,
orrouna B 1710-1730-e rogpr A. IToyn. B snmoxy [I)KOHCOHa MOf, «mOApakaHMeM» MOHMMAaIU ClefOBaHMe CMBICTY
OpUTMHAJIa, IOITyCKaBlllee OCOBpeMeHMBaHMe TociefHero. Tak, B CBOeM IepeBofie TpeTbei caTUpshl J)KOHCOH OIu-
coiBaeT He Pum sroxu FOBeHasna, a JIOHIOH, M MUIIIEHBIO CBOE/ KPUTUKM [IeJIaeT He TPEKOB, a (GpaHIly30B.

3aKiouyeHue

B cOOTBeTCTBUM C TTOCTaBJIeHHBIMM 3afjauaMi, Mbl IPUIUIM K CeOyIOIIMM BbIBOAAM. B xome uccienoBaHus Te-
peBojia 1 OpUTMHAlIa OCHOBHOIO MCTOUHMKA, a TAKKe Ha OCHOBE KpaTKOro o63opa mepeBogoB C. [[XKOHCOHA ObLIM
BBISIBJIEHBI B3IVISIAbI aBTOPA Ha MCTOPUIO Pa3BUTHUS aHIJIMIACKOTO CTUXOTBOPHOTO nepeBopa. OmpeiesieHbl KpUTepuUun
OIIEHKM MO3TUYECKOTO MepeBoia, KOTOPbIX IpuaepskuBascs IkoHcoH. [TocmemHme BKIIOYAIOT, BO-IIEPBBIX, MTO3U-
LIMI0 PaBeHCTBA C aBTOPOM MOIJMHHMKA KaK IVIABHOE YCJIOBME CaMOCTOSITEIbHOCTU U JOCTOMHCTBA MepPeBOIUMKA;
BO-BTOpbBIX, IIOHMMAaHME MePeBOIUYMKOM CMBbIC/IA ¥ MPOCOAVM OPUTMHANIA M HAXOXKIEeHMe TaKuX CPEeACTB B SI3bIKE
TepeBo/ia, KOTOPbIE OPraHMYHO BOCCO3JABaM ObI CMBICT UM (GOpMYy IMOMJIMHHMKA, U, B-TPETbUX, TEXHUKY CTUXA
U TaNMAAPHOCTD BhIPAKEHMSI. YCTAHOBJIEHO, UYTO LIEHHOCTh ITO3TMYECKOTO ITepeBoaa Ijs [>KOHCOHA OITpemetsieTcs
ero 3HaueHMueM [Jis pa3BUTUSI IPUHUMAIOIIEro, pOSHOrO s13bika. biarogaps mpuMeHeHHOl TeXHUKe aHaau3a Iepe-
BOJa MICTOUHMKA, BIIepBbie ObI packphIT BKaan C. [[’KOHCOHA B METOOJIOTUIO M3YUEeHUSI CTUXOTBOPHOTO IepeBo/ia.
B urore mocTtaBjeHHas Iiejb 6blla JOCTUTHYTA — B paMKaX M3y4YeHMSI TaHHOTO MCTOUHMKA BBICTpPOEHA CUCTeMa
B3IJIS10B [IKOHCOHA Ha MCTOPUIO U KPUTUKY CTUXOTBOPHOTO MepeBoia.

[MepcrieKTUBBI JanbHeIIero uccaeJoBaHNs CBSI3aHbl ¢ M3yuyeHueM mnpeactaBiaenuii C. [IKOHCOHA O TO3TUUECKOM
TepeBojie, COMEPKAIIMXCS B €ro 3Cce, ONMybaAMKOBAaHHbBIX B ITepuoamdeckoii meuat XVIII Beka, a Takke ¢ COOTHece-
HMEM ero CUCTeMbI B3IJISIIOB Ha CTUXOTBOPHBIN MepeBO/, C Cy>KAeHUSIMM COBPEMEHHBIX eMYy KPUTUKOB, B YACTHOCTU
O.Padpdxenma n Y. YopbepToHa.
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